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Сюй Си. Бабочка  
и цветы китайской 
глицинии



Ван Симэн. Тысяча миль рек и гор. Фрагмент





ИЗ ЧУСКИХ СТРОФ

Красавица уже пьяна, 
         зарделись щёчки от вина,

И ясный прежде глаз 
        прищурила игриво.

Узорчатая лента в волосах ослабла, 
          и на плечи — ах! —

Упали волосы — сияющая грива.

ЦЮЙ ЮАНЬ
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Ван Шоуци. 
Хозяйка 
благоухающего 
розового сада



ПЛАЧ

Выдали замуж — на край земли,

К князю кочевников в стан отвезли.

Юрта — жилище, войлок — стена,

Мясо с кумысом есть я должна.

Мысли о доме часто томят.

Лебедем стать бы, лететь бы назад!

ЛЮ СИЦЗЮНЬ
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Лэн Мэй.  
Красивая женщина  
в интерьере с собакой



ИЗ «СВОБОДНЫХ 
СТИХОВ»

Запад надо мной сгрудил облака, 

Словно колесниц пышный балдахин.

Выпала сейчас тяжкая пора —

Вихрем унесён, путь держу один.

Путь в Ухуэй лежит, на юго-восток,

И на том пути гнуть меня ветрам.

Мне Ухуэй — чужой, край, где одинок,

Как же я могу задержаться там?

Но довольно слов: рок неумолим.

Чужаку всегда страшно жить чужим.

ЦАО ПИ
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Цю Ин. Рыбак-отшельник в долине лотосов


